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We want our children to believe in Jesus Christ, 
belong to Jesus Christ and His Church through 
covenant, and strive to become like Jesus Christ.

When our son Eli was in fourth grade, his 
class set up a mock government where he was 
elected by his peers to serve as class judge. One 
day a sitting judge from the Utah Second Dis-
trict Court visited, put his official robes on Eli, 
and then administered an oath of office for their 
class. This ignited in Eli’s young, impressionable 
soul a passion for studying law and the Lawgiver 
Himself, Jesus Christ.

After years of diligent effort, Eli received an 
invitation for an interview with one of his top 
choices for law school. He pronounced, “Mom, I 
was asked 10 questions. The final question was, 
‘Where do you derive your moral compass?’ I 
stated that throughout history humankind has 
derived systems of morality by patterning their 
lives from archetypes. The archetype of morality 
I strive to pattern my life from is that of Jesus 
Christ. I stated if all of humanity abided by 
the teachings of Jesus Christ in the Sermon on 
the Mount, the world would be a better, more 
peaceful place.” Then the interview ended, and 
he thought to himself, “There go my childhood 
dreams. No one in secular academia wants to 
hear about Jesus Christ.”

Two weeks later, Eli was admitted with a 
scholarship. Before committing, we visited the 

Chúng tôi muốn con cái của mình tin nơi Chúa 
Giê Su Ky Tô, thuộc về Chúa Giê Su Ky Tô và Giáo 
Hội của Ngài qua giao ước và cố gắng để trở nên 
giống như Chúa Giê Su Ky Tô.

Khi con trai Eli của chúng tôi học lớp bốn, 
lớp của nó đã giả lập ra một chính phủ mà trong 
đó nó được các bạn bầu làm thẩm phán. Một 
ngày nọ, một thẩm phán đương nhiệm từ Tòa Án 
Quận Hai Utah đến thăm, mặc áo choàng chính 
thức của vị thẩm phán cho Eli, rồi thực hiện một 
buổi lễ tuyên thệ nhậm chức cho lớp của chúng. 
Điều này đã khơi dậy trong tâm hồn non nớt, 
nhạy cảm của Eli niềm đam mê học ngành luật 
và học hỏi về Đấng lập ra luật pháp, chính là 
Chúa Giê Su Ky Tô.

Sau nhiều năm nỗ lực chăm chỉ, Eli nhận 
được lời mời phỏng vấn với một trong những 
lựa chọn hàng đầu của nó dành cho trường luật. 
Nó nói: “Mẹ ơi, người ta hỏi con 10 câu hỏi. Câu 
hỏi cuối cùng là: ‘Anh có được tiêu chuẩn đạo 
đức của mình từ đâu?’ Con đã nói rằng trong 
suốt lịch sử, nhân loại đã có các hệ thống đạo 
đức bằng cách mô phỏng cuộc sống của họ từ 
các nguyên mẫu. Nguyên mẫu đạo đức mà con 
cố gắng mô phỏng cuộc sống của mình theo 
chính là từ Chúa Giê Su Ky Tô. Con đã nói rằng 
nếu toàn thể nhân loại đều tuân theo lời dạy của 
Chúa Giê Su Ky Tô trong Bài Giảng trên Núi thì 
thế giới sẽ trở thành một nơi tốt đẹp, bình yên 
hơn.” Sau đó, cuộc phỏng vấn kết thúc, và nó 
thầm nghĩ rằng: “Giấc mơ thời thơ ấu của mình 
vậy là hết rồi. Không một ai trong lãnh vực học 
thuật thế tục lại muốn nghe về Chúa Giê Su Ky 
Tô.”

Hai tuần sau, Eli được nhận vào học với một 
học bổng. Trước khi nó cam kết theo học, chúng 
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campus. The law school looked like a castle and 
was set high on a hill overlooking a beautiful 
lake. Remarkably, as we walked through the mag-
nificent library and stately corridors, we found 
on banners and carved in stone attributes from 
the Sermon on the Mount.

The Sermon on the Mountis decisively the 
most noteworthy discourse ever delivered,pio-
neering in its teachings. No other sermon can 
help us better understand the character of Jesus 
Christ, His divine attributes,and our ultimate 
purpose to become like Him.

Lifelong discipleship of Jesus Christ begins 
in our homes—and in Primary as early as 18 
months of age. We want our children tobeliev-
ein Jesus Christ,belongto Jesus Christ and His 
Church through covenant, and strive tobecome-
like Jesus Christ.

Believe in Jesus Christ
First, believe in Jesus Christ.
After the bread of life sermon, “many of [the 

Lord’s] disciples” found it hard to accept His 
teachings and doctrine, and they “went back, 
andwalked no more with him.”Jesus then turned 
to the Twelve and asked a heart-wrenching ques-
tion: “Will ye also go away?”

Peter responded:
“Lord,to whom shall we go? thou hast the 

words of eternal life.
“… We believe and are sure that thou art that 

Christ, the Son of the living God.”
As Peter demonstrated, belief is “to have faith 

in someone or to accept something as true.”And 
for our faith to lead to salvation, it must be 
centered in the Lord Jesus Christ.“We … exercise 
faith in [Jesus] Christ when we have an assurance 
that He exists, [an understanding] of His [true] 
character [and nature], and a knowledge that we 
are striving to live according to His will.”

Our beloved prophet, President Russell M. 
Nelson, declared, “Faith in Jesus Christ is the 
foundation of all belief and the conduit of divine 
power.”

tôi đã đến thăm khuôn viên trường. Trường luật 
của nó trông giống như một tòa lâu đài và tọa 
lạc trên một ngọn đồi cao nhìn ra hồ nước tuyệt 
đẹp. Điều đáng chú ý là khi đi ngang qua thư 
viện nguy nga và những hành lang uy nghiêm thì 
chúng tôi trông thấy các đặc điểm từ Bài Giảng 
trên Núi nằm ở trên các biểu ngữ cũng như được 
khắc trên đá.

Bài Giảng trên Núichắc chắn phải là bài diễn 
thuyết đáng chú ý nhất từng được đưa ra,đi tiên 
phong trong những lời giảng dạy của nó. Không 
có bài giảng nào khác có thể giúp chúng ta hiểu 
rõ hơn về đặc tính của Chúa Giê Su Ky Tô, các 
thuộc tính thiêng liêng của Ngài,và mục đích tột 
bậc của chúng ta để trở nên giống như Ngài.

Vai trò làm môn đồ suốt đời của Chúa Giê Su 
Ky Tô bắt đầu từ gia đình của chúng ta—và trong 
Hội Thiếu Nhi ngay từ khi các em tròn 18 tháng 
tuổi. Chúng tôi muốn con cái của mìnhtinnơi 
Chúa Giê Su Ky Tô,thuộcvề Chúa Giê Su Ky Tô 
và Giáo Hội của Ngài qua giao ước và cố gắng 
đểtrở nêngiống như Chúa Giê Su Ky Tô.

 Tin nơi Chúa Giê Su Ky Tô
Trước hết, tin nơi Chúa Giê Su Ky Tô.
Sau bài giảng về bánh sự sống, “nhiều môn 

đồ [của Chúa]” thấy quá khó để chấp nhận 
những lời dạy và giáo lý của Ngài, và họ “trở 
lui,không đi với Ngài nữa.”Rồi Chúa Giê Su 
quay sang Mười Hai Sứ Đồ và hỏi một câu hỏi 
đau lòng rằng: “Còn các ngươi, cũng muốn lui 
chăng?”

Phi E Rơ đáp:
“Lạy Chúa,chúng tôi đi theo ai? Chúa có 

những lời của sự sống đời đời.
“… Chúng tôi đã tin và nhận biết rằng Chúa 

là Đấng Thánh của Đức Chúa Trời.”
Như Phi E Rơ đã cho thấy, niềm tin là “có 

đức tin vào một người nào đó hay chấp nhận 
một điều gì đó là đúng thật.”Và để cho đức tin 
của chúng ta dẫn đến sự cứu rỗi, thì đức tin 
đó phải được tập trung vào Chúa Giê Su Ky 
Tô.“Chúng ta thực hành đức tin nơi Chúa Giê 
Su Ky Tô khi chúng ta có được sự bảo đảm rằng 
Ngài hiện hữu, [một sự am hiểu] về đặc tính 
[thực sự] [và thiên tính] của Ngài cùng sự nhận 
biết rằng chúng ta đang cố gắng sống theo ý 
muốn của Ngài.”

Vị tiên tri yêu dấu của chúng ta, Chủ Tịch 
Russell M. Nelson, đã tuyên bố: “Đức tin nơi 
Chúa Giê Su Ky Tô là nền tảng của mọi niềm tin 
và là cách tiếp cận quyền năng thiêng liêng.”
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How can we help children strengthen their 
belief in Jesus Christ and access His divine pow-
er? We need to look no further than to our Savior 
Himself.

“[The Lord] spake unto the people, saying:
“Behold, I am Jesus Christ. …
“Arise and come forth. …
“… The multitude went forth, and thrust 

their hands into his side, and did feel the prints 
of the nails in his hands and in his feet; and this 
they did do, going forth one by one … and did-
seewith their eyes and didfeelwith their hands, 
and didknowof a surety and didbear record, that 
it was he.”

I invite you to ponder what this can look like 
in the life of young children. Do theyheartesti-
monies of Jesus Christ and His gospel? Do they-
seereverential, worshipful images of His ministry 
and godhood? Do theyfeeland recognize the 
Holy Ghost testifying of His reality and divinity? 
Do theyknowof His message and mission?

Belong to Jesus Christ and His Church

Second, belong to Jesus Christ and His 
Church.

King Benjamin’s people experienced a 
mighty change of heartand by covenant dedicat-
ed their lives to doing God’s will. Because of the 
covenant they made with God and Jesus Christ, 
they were “called the children of Christ, his sons, 
and his daughters.”As members of The Church 
of Jesus Christ of Latter-day Saints, we have a 
covenantal responsibility to build His kingdom 
and prepare for His return.

How can we help children make and keep 
sacred covenants? In theCome, Follow Meman-
ual, in appendix A and B, we find conversation 
starters and lessons that will empower families 
and support teachers and leaders in their sacred 
responsibility to prepare children for a lifetime 
on God’s covenant path.

Become like Jesus Christ

Làm thế nào chúng ta có thể giúp các trẻ em 
củng cố đức tin của chúng nơi Chúa Giê Su Ky 
Tô và tiếp cận quyền năng thiêng liêng của Ngài? 
Chúng ta không cần phải tìm kiếm thêm ở đâu 
nữa mà là ở chính Đấng Cứu Rỗi của chúng ta.

“[Chúa] phán cùng dân chúng rằng:
“Này, ta là Giê Su Ky Tô …
“Hãy đứng dậy và tiến lại. …
“… Đám đông tiến lên. Họ để tay lên hông 

Ngài và rờ các dấu đinh đóng trên tay Ngài và 
trên chân Ngài; và cứ thế họ tuần tự từng người 
một … đượcthấytận mắt vàsờtận tay đểbiếtmột 
cách chắc chắn vàlàm chứng, rằng đó chính là 
Ngài.”

Tôi mời anh chị em suy ngẫm xem các 
nguyên tắc vừa được chia sẻ có thể áp dụng như 
thế nào trong cuộc sống của các trẻ nhỏ. Chúng 
cónghecác chứng ngôn về Chúa Giê Su Ky Tô và 
phúc âm của Ngài không? Chúng cóthấyhình 
ảnh tôn kính, đáng tôn thờ về giáo vụ và thiên 
tính của Ngài không? Chúng cócảm thấyvà 
nhận ra Đức Thánh Linh làm chứng về tính xác 
thực và sự thiêng liêng của Ngài không? Chúng 
cóbiếtvề sứ điệp và sứ mệnh của Ngài không?

 Thuộc về Chúa Giê Su Ky Tô và Giáo 
Hội của Ngài

Thứ hai, thuộc về Chúa Giê Su Ky Tô và Giáo 
Hội của Ngài.

Dân của Vua Bên Gia Min đã trải qua một 
sự thay đổi lớn lao trong lòngvà qua giao ước, 
họ đã cống hiến cuộc đời của mình để làm theo 
ý muốn của Thượng Đế. Nhờ giao ước mà họ 
đã lập với Thượng Đế và Chúa Giê Su Ky Tô, họ 
được “gọi là con cái của Đấng Ky Tô, các con trai 
và con gái của Ngài.”Là tín hữu của Giáo Hội Các 
Thánh Hữu Ngày Sau của Chúa Giê Su Ky Tô, 
chúng ta có trách nhiệm qua giao ước để xây đắp 
vương quốc của Ngài và chuẩn bị cho sự tái lâm 
của Ngài.

Làm thế nào chúng ta có thể giúp các trẻ em 
lập và tuân giữ các giao ước thiêng liêng? Trong 
phần phụ lục A và B của sáchHãy Đến Mà Theo 
Ta, chúng ta thấy có những ý kiến mở đầu câu 
chuyện và các bài học mà sẽ cho phép các gia 
đình và hỗ trợ các giảng viên cùng những người 
lãnh đạo trong vai trò quản lý thiêng liêng của họ 
để chuẩn bị cho các trẻ em ở trên con đường giao 
ước của Thượng Đế suốt cuộc đời.

 Trở nên giống như Chúa Giê Su Ky Tô

Wright-April 2025-English/Vietnamese



Page 4   —   Not an official publication    —   www.bilingualgeneralconference.com

Third, become like Jesus Christ.

In the Book of Mormon, the Savior admon-
ished His newly called disciples to emulate Him 
as closely as possible: “What manner of men 
ought ye to be? Verily I say unto you, even as I 
am.”

How can we help baptized and confirmed 
children fulfill their covenantal responsibili-
ty to gather themselves and others unto Jesus 
Christ?Lifelong discipleship requires us to “be … 
doers of the word, and not hearers only.”

When extending invitations to the Lord’s 
youngest disciples, please take every opportuni-
ty to lead them, guide them, walk beside them, 
and help them find the Way.Counsel with these 
precious little ones as they prepare to teach,testi-
fy,pray,or serveso they are confident and experi-
ence joy in fulfilling their responsibilities. Seek 
inspired ways to help them come to know this is 
their Church and they have a vital role to play in 
preparing for the Savior’s return.

As Jesus Christ becomes the focus of our 
lives, what we desire, and how we desire it, is 
forever altered. Conversion changes everything! 
It changes our nature “that we have no more dis-
position to do evil, but to do good continually.”It 
changes how we spend our time, our resources; 
what we read, watch, listen to, and share. It even 
changes how we respond in a distinguished, aca-
demic, career-on-the line interview.

We need to infuse the Light of Jesus Chris-
tinto every corner of our lives.If we are not 
testifying to the veracity of His premortal god-
hood,His divine mission,and His prison-bursting 
Resurrectionin our homes and in every single 
meeting of this Church, then our messages of 
love, service, honesty, humility, gratitude, and 
compassion can become nothing more than a 
jaunty pep talk of thoughtful living. Without 
Jesus Christ there is no power to change, no 
purpose to aspire to, and no reconciliation of the 

Thứ ba, trở nên giống như Chúa Giê Su Ky 
Tô.

Trong Sách Mặc Môn, Đấng Cứu Rỗi đã 
khuyên nhủ các môn đồ mới được kêu gọi của 
Ngài phải noi gương Ngài càng sát sao càng tốt: 
“Các ngươi nên là những người như thế nào? 
Quả thật, ta nói cho các người hay, các ngươi 
phải giống như ta vậy.”

Làm thế nào chúng ta có thể giúp những 
đứa trẻ đã chịu phép báp têm và được làm lễ 
xác nhận hoàn thành trách nhiệm giao ước của 
chúng là để quy tụ lại với những người khác về 
với Chúa Giê Su Ky Tô?Vai trò làm môn đồ suốt 
đời đòi hỏi chúng ta phải “làm theo lời, chớ lấy 
nghe làm đủ.”

Khi đưa ra lời mời cho các môn đồ trẻ tuổi 
nhất của Chúa, xin hãy tận dụng mọi cơ hội để 
dìu dắt chúng, hướng dẫn chúng, đi bên cạnh 
chúng và giúp chúng tìm thấy Con Đường.Hãy 
khuyên bảo các trẻ nhỏ quý báu này khi chúng 
chuẩn bị giảng dạy,làm chứng,cầu nguyện,hoặc 
phục vụđể chúng tin tưởng và cảm nhận được 
niềm vui khi hoàn thành trách nhiệm của chúng. 
Tìm kiếm những cách thức đầy cảm hứng để 
giúp chúng tiến đến việc biết rằng đây là Giáo 
Hội của chúng và chúng đóng vai trò thiết yếu 
trong việc chuẩn bị cho ngày tái lâm của Đấng 
Cứu Rỗi.

Khi Chúa Giê Su Ky Tô trở thành trọng tâm 
của cuộc sống chúng ta, thì những gì chúng ta 
mong muốn và cách chúng ta mong muốn sẽ 
thay đổi vĩnh viễn. Sự cải đạo thay đổi mọi điều! 
Sự cải đạo thay đổi bản tính của chúng ta “khiến 
chúng ta không còn ý muốn làm điều tà ác nữa, 
mà chỉ muốn luôn luôn làm điều thiện.”Sự cải 
đạo thay đổi cách chúng ta sử dụng thời gian, 
nguồn lực của mình; những gì chúng ta đọc, 
xem, nghe và chia sẻ. Thậm chí nó còn thay đổi 
cách chúng ta trả lời trong một cuộc phỏng vấn 
mang tính chuyên môn và học thuật, quyết định 
đến sự nghiệp.

Chúng ta cần phải truyền Ánh Sáng của 
Chúa Giê Su Ky Tôvào mọi khía cạnh trong cuộc 
sống của mình.Nếu chúng ta không làm chứng 
ở trong nhà và trong mỗi một buổi họp của Giáo 
Hội này, về sự xác thực của thiên tính của Ngài 
trong tiền dương thế,sứ mệnh thiêng liêng của 
Ngài,và Sự Phục Sinh của Ngài để giúp chúng ta 
thoát ra khỏi ngục tù của cái chết và tội lỗi,thì 
những thông điệp của chúng ta về tình yêu 
thương, sự phục vụ, tính trung thực, sự khiêm 
nhường, lòng biết ơn và lòng trắc ẩn có thể trở 
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travails of life. If we become casualin our disci-
pleship of Jesus Christ, it could be catastrophic 
for our children.

When we tell our children we love them, are 
we also telling them that their Father in Heaven 
and Savior Jesus Christ love them?Our love may 
comfort and inspire, butTheirlove can sancti-
fy,exalt,and heal.

This Jesus should not be a fictional Jesus,or a 
simplistic Jesus,or a bodiless Jesus,or a casual Je-
sus,or an unknown Jesus,but a glorified,omnipo-
tent,resurrected,exalted,worshipful,powerfulOnly 
Begotten Son of God,who ismighty to save.And 
as a young child in the Philippines compellingly 
testified to me one day, “We are worth saving!” 
In the sacred and holy name of Him “whom God 
hath set forth to be [the great] propitiation,”Jesus 
Christ, amen.

thành không khác gì hơn là một bài nói chuyện 
vui vẻ đầy khích lệ về cuộc sống cẩn trọng. Nếu 
không có Chúa Giê Su Ky Tô thì sẽ không có 
quyền năng để thay đổi, không có mục đích 
để khao khát và không có sự hòa giải nào cho 
những thử thách của cuộc đời. Nếu chúng ta trở 
nên thờ ơtrong vai trò làm môn đồ của Chúa Giê 
Su Ky Tô thì điều đó có thể gây tai hại cho con 
cái của chúng ta.

Khi nói với con cái của mình rằng chúng 
ta yêu thương chúng, thì có phải chúng ta cũng 
đang nói với chúng rằng Cha Thiên Thượng và 
Đấng Cứu Rỗi Chúa Giê Su Ky Tô của chúng 
yêu thương chúng không?Tình yêu thương của 
chúng ta có thể an ủi và truyền cảm hứng, nhưng 
tình yêu thươngcủa hai Ngàicó thể thánh hóa,tôn 
cao,và chữa lành.

Chúa Giê Su ở đây không phải là một Chúa 
Giê Su giả tưởng,hay một Chúa Giê Su quá đơn 
giản,hoặc một Chúa Giê Su vô hình,hay một 
Chúa Giê Su bình thường,hoặc một Chúa Giê 
Su vô danh,mà là một Đấng vinh quang,toàn 
năng,phục sinh,tôn cao,đáng tôn thờ,đầy quyền 
năng,Con Trai Độc Sinh của Thượng Đế,là 
Đấngcó quyền năng cứu rỗi.Và như một đứa trẻ 
ở Philippines đầy sức thuyết phục đã làm chứng 
với tôi một ngày nọ rằng: “Chúng ta đáng được 
cứu!” Trong thánh danh và tôn danh của Ngài 
là Đấng mà “Đức Chúa Trời đã lập làm của lễ 
chuộc tội [vĩ đại],”Chúa Giê Su Ky Tô, A Men.
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